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Na památku Rose Curtainové,

která rozzářila každou místnost, do níž vešla.

 

 


 

Prolog

 

 

 

Španělsko 1812

 

 

VÁLKA BYLA UČINĚNÉ PEKLO, ale dopisy od příbuzných někdy bývaly ještě horší.

Ten den byl plný střelby a šarvátek. Randall se dobelhal zpátky do stanu, zaprášený a prahnoucí po dvanáctihodinovém spánku.

Spláchnout prach bylo snadné. Schopný sluha Gordon už čekal s připravenou vodou. Se spánkem to však bylo horší. Bolavé stehno mu nedopřávalo úlevy.

Dnes přišel Randall o jednoho vojáka, nezkušeného irského nováčka s dychtivým úsměvem, což znamenalo, že bude muset chlapcově rodině napsat dopis. To byla ta nejhorší povinnost, která z důstojnické hodnosti vyplývala, ale každý si zaslouží uznání a všechny rodiny měly právo vědět, jak jejich člen přišel o život.

„Pošta z Anglie, pane.“ Gordon podal Randallovi tři zapečetěné dopisy.

Randall je prolistoval. První byl od vévody z Ashtonu, starý přítel ze školy mu psal nejčastěji. Druhý byl od Kirklanda, dalšího bývalého spolužáka, na kterého bylo spolehnutí. A ten poslední…

Upřeně se zadíval na naduté písmo, jímž byl dopis ofrankován. Daventry. Zhouba jeho existence. Randallovi bylo pět, když mu rodiče zemřeli na horečku. Následkem toho byl předán do poručnictví svého strýce, hraběte z Daventry.

Následující léta byla nejhorší v Randallově životě. Převezli ho do sídla Daventryových, Turville Parku, a umístili do dětského pokoje společně s dědicem, devítiletým lordem Branfordem. Branford, mohutný na svůj věk a povýšený tak, že by to nebylo normální ani u dospělého, byl surovec a tyran. Randall se brzy naučil prát.

Protože dědic se pochopitelně ničeho nevhodného dopustit nemohl, byl z problémů viněn Randall a už v útlém věku ho poslali do školy, vlastně do několika, těch nejlepších v Anglii. Poté, co ho z nich v rychlém sledu vyloučili, skončil na Westerfieldské akademii. Lady Agnes Westerfieldová, majitelka a zároveň ředitelka, ráda říkávala, že je to ústav pro chlapce dobrého původu, ale špatného chování.

Ve škole, kterou Daventry považoval za trest, Randall nalezl laskavost a přátelství. Prázdniny v Turville snášel smířeně a se zaťatými pěstmi. Nenáviděl Daventryho i Branforda a oni jím na oplátku opovrhovali. Naštěstí zdědil slušný příjem. Jakmile vyšel ze školy, koupil si právo velet armádě a ignoroval své vlivné příbuzné stejně odhodlaně, jako oni ignorovali jeho.

Až doposud. Randall přemýšlel, co mu ten mizera Daventry asi chce. Zlomil voskovou pečeť a přelétl pohledem pár řádků napsaných výrazným hraběcím rukopisem.

 

Tvůj bratranec Rupert Randall je mrtvý. Teď jsi presumptivním dědicem titulu Daventry Ty. Musíš prodat důstojnickou hodnost a vrátit se domů. Očekávám, že si během příštího roku najdeš manželku a oženíš se.

Randall upřeně hleděl na silný papír a slova, z nichž čišela hořkost. Branford už před lety tragicky zahynul v opilosti a Daventryho druhý syn, odmalička neduživý, zesnul velmi mladý. Přesto spousta bratranců měla k titulu blíž než major Alexander Randall.

Přemýšlel o rodokmenu své rodiny. Vlastně neměl tak rozvětvené příbuzenstvo – Randallovi zjevně nebyli moc plodní. Ostatní dědici byli většinou v letech – Randallův otec byl o hodně mladší nevlastní bratr současného hraběte. Teď, jak se zdálo, všichni bratranci zemřeli a žádné syny nezanechali.

Randall si zasmušile uvědomil, že po něm už nikdo další není. Jinak by Daventry pravděpodobně doufal, že opovrhovaný synovec zemře v bitvě nebo na nějakou nemoc a po něm nastoupí další presumptivní dědic. Jenže žádný neexistoval a Daventry byl na svůj titul nesmírně hrdý. Dokonce i vyhlídka, že hrabství přejde na muže, kterého nesnáší, byla lepší než vědomí, že titul zcela zanikne.

Randallovým prvním nutkáním bylo Daventryho příkaz odmítnout jako vždy, když mu strýc něco poručil. Ale byl už dospělý, nikoli chlapec, a představa, že by vojenskou kariéru ukončil, ho velmi lákala. Byl unavený válkou i neustálou bolestí, poněvadž noha se mu z loňského zranění stále úplně nezahojila. Armáda ho nepotřebovala. I když byl dobrý důstojník, jiní byli nepochybně stejně schopní.

S povzdechem Daventryho dopis složil. Vrátit se do civilního života bude snadné.

Najít si manželku už bude těžší.

 


 

Kapitola první

 

 

 

Londýn

 

 

PO DLOUHÉ CESTĚ ZE ŠPANĚLSKA působil na Randalla pohled na velkolepé sídlo Ashton House jako balzám. Ta budova byla největší soukromou rezidencí v Londýně a vždy, když do ní vstupoval, se neubránil pomyšlení, že je mnohem impozantnější než strýcův londýnský dům Daventry House.

Jelikož panství bylo pro jednu osobu zbytečně velké, vévoda z Ashtonu propůjčil Randallovi vlastní komnaty, které mohl používat, kdykoli byl v Londýně, a Randall se v Ashton House cítil doma víc než kdekoli jinde. Tady ho vždy přijali s otevřenou náručí.

Majordomus Holmes se téměř usmíval. „Majore Randalle, vítejte! Oznámím Jeho Milosti, že jste přijel.“

Randall setřásl dešťové kapky z klobouku a podal mu ho. „Jsou vévoda s vévodkyní doma?“

„Ovšemže jsou,“ ozval se odněkud zezadu Ashův známý hlas. Randall se obrátil a uviděl, jak jeho přátelé vstupují do široké vstupní haly.

Plavovlasá, krásná a laskavá Mariah popošla dopředu a Randalla objala. „Takové milé překvapení! Zdržíte se v Londýně dlouho?“

„Dost na to, abyste mě měli až po krk.“ Randall její objetí opětoval a přitom mu prolétlo hlavou, jaké má Ashton štěstí.

„Trochu si vydechni a pak za námi přijď do jídelny.“ Ash uchopil manželku za paži. „Jíme neformálně, takže se nemusíš převlékat, a našeho dalšího hosta rád uvidíš. Aspoň si poslechneme všechny novinky najednou.“

S takovou příjemnou vyhlídkou trvalo Randallovi jen pár minut, než se umyl, navodil úctyhodný vzhled a sešel do přízemí. Jakmile vstoupil do jídelny, známá mohutná postava odložila sklenku s vínem a zamířila k němu, aby ho pozdravila. „Ballarde!“ Randall popadl starého přítele za ruku. „Byl jsem přesvědčený, že jsi v Portugalsku.“

„A já si o tobě zas myslel, že jsi ve Španělsku.“ Justin Ballard si s ním radostně potřásl rukou a šedé oči v jeho opáleném obličeji jasně zářily. Jeho rodina vlastnila známý podnik na výrobu portského vína a provoz v Portugalsku spadal pod jeho péči. „Musel jsem v Londýně vyřídit nějakou obchodní záležitost a kromě toho byla vhodná doba na návrat. Rád si každý rok nebo dva připomínám, že jsem Brit.“

„Díky londýnskému počasí si to uvědomíš téměř okamžitě,“ utrousil Randall a přijal od Ashtona klaret. Cítil, jak ho ve vlídné atmosféře opouští napětí. Bylo příjemné být doma s přáteli a setkání s optimistickým Ballardem ho mimořádně potěšilo. Od jejich posledního setkání v Lisabonu uplynulo několik let. „Jak se ti daří v Portu?“

„Teď už mnohem líp, když jste vy, vojáci, odtáhli do Španělska.“ Ballard znovu zvedl sklenku a usrkl. „Přijel jsi domů na dovolenou?“

Randall zavrtěl hlavou. „Nedávno jsem se stal Daventryho presumptivním dědicem, takže bylo na čase vrátit se k civilnímu životu.“

„Prodal jsi vojenskou hodnost?“ zeptal se Ashton překvapeně. „To jsem nečekal.“

Randall pokrčil rameny. „Vlastně neprodal, ale věnoval schopnému kapitánovi bez prostředků.“

„Velkorysé gesto,“ poznamenal Ballard, když se přesunuli k prostřenému jídelnímu stolu.

„Ani ne. Protože mé povinnosti tak schopně převzal, mohl jsem odjet s čistým svědomím.“

Mariah na něj upírala široké hnědé oči. „Nestýská se vám po armádě?“

„Po některých lidech ano,“ připustil pomalu, „ale celkově jsem byl tak jako tak připravený odejít. Vojenská disciplína mě nikdy nelákala. A nebýt války, už bych několikrát stanul před vojenským soudem za neposlušnost.“ Ostatní se zasmáli, i když to byla spíš pravda než žert.

Ashton soucitně poznamenal: „Předpokládám, že ti jako dědici oznámili, že je tvou povinností se oženit a přivést na svět potomka. Podobnému tlaku jsem byl vystaven léta.“ Láskyplně pohlédl na manželku. „Stojí za to počkat si na tu pravou.“

„Nečekám, že budu mít takové štěstí jako ty.“ Randall zvedl sklenku k vévodkyni v neformálním přípitku. „Mariah je jen jedna.“

„Lichotníku,“ pokárala ho. „Když jsme se viděli poprvé, považoval jste mě za prospěchářku, která do bezmocného Ashe zaryla ostré drápy.“

„To je pravda,“ připustil, „ale později jsem svou chybu přiznal.“

„To od vás bylo velmi šlechetné!“ dobírala si ho. „A pokud jde o vaše tvrzení, že Mariah je jen jedna, nezapomeňte, že mám jednovaječné dvojče. Sarah vypadá skoro stejně jako já, a protože ji vychovávali normálně, má mnohem větší právo začlenit se mezi britskou šlechtu.“

„Přesto není zdaleka tak zajímavá jako vy,“ namítl okamžitě. Ačkoli tu poznámku prohodil lehkovážným tónem, myslel ji zcela upřímně. Mariah se díky nekonvenční výchově stala neobyčejnou ženou a na rozdíl od „normálních“ slečen byla obdařena značnou vnímavostí a houževnatostí.

„Lichotky vám opravdu jdou čím dál líp. Pokud hledáte manželku, je to užitečný rys.“ Do jejího výrazu se vloudil hloubavý pohled.

„Určitě máte svou sestru příliš ráda, než abyste ji předhodila takovému bručounovi, jako jsem já!“

„To ano,“ souhlasila, „ale byl by z vás moc hezký pár. Jen si představte ty rozkošné blonďaté dětičky, které byste spolu měli!“

„Pokud už vyzdvihujeme schopnosti mladých dívek vstoupit do manželství, stála by za úvahu moje sestra Kiri,“ prohodil Ashton napůl v žertu. „Pochopitelně z tebe bude jen hrabě, ale jako vévodovu dceru ji bude těžké provdat dle jejího postavení.“

„Také mám sestru,“ vložil se do řeči Ballard. „Připouštím sice, že je jí teprve čtrnáct, ale zatím jeví veškeré známky toho, že by z ní byla vynikající hraběnka.“ Zakřenil se. „Tedy nejradši by se stala princeznou, ale vysvětlil jsem jí, že v okolí se zkrátka nedostává princů.“

„Všechny vaše sestry jsou pro mě až příliš dobré,“ utnul je Randall rázně, „a nakonec se nejspíš po nějaké manželce poohlédnu, ale nespěchám na to. Nechci, aby si Daventry myslel, že ho opravdu poslouchám.“

„Chvátat k oltáři by byla hloupost,“ přikývl Ashton.

„A navíc stále nemáš dědictví jisté, protože tvůj strýc ještě může zplodit syna.“

„Možná, i když jeho manželka už na to nemá vhodný věk,“ řekl Randall. „Na to, aby měla děti, je moc stará, ale jinak manžela pravděpodobně přežije.“

Ash se zamračil. „Vzhledem k tomu, jak otřesně se zachoval k tobě, by mohl najít způsob, jak svou ženu odstranit a vyměnit ji za mladší.“

„Snad nenaznačuješ, že by se jí zbavil třeba tím, že by ji shodil ze schodů?“ Randall zavrtěl hlavou. „I když mě občas toužil vidět mrtvého, nemyslím si, že je vrah, a současnou hraběnku má rád. Je to už jeho třetí manželka. Měl na ně i na děti smůlu a nikde není psáno, že by nová krev jeho šance zvýšila.“

„Jestli si dobře vzpomínám, další dědice nemá,“ prohodil Ballard. „Takže se s tebou bude muset usmířit.“

„Asi ano, ale ne hned. Pošlu mu vzkaz, že jsem vystoupil z armády, ale místo abych ho navštívil, pojedu radši do Skotska. Za Kirklandem. Vychutnat si svěží chladný vzduch, ve kterém nelétají kulky z mušket.“

„To je rozumné.“ Mariah zajiskřilo v očích. „A cestou se můžete zastavit v Hartley, protože to není daleko. Třeba je moje sestra zajímavější, než si vzpomínáte.“

„Uvážím to.“ Randall si vzal pečené hovězí a yorkshirský pudink. Mariah měla s ohledem na svou sestru pravdu. Sarah byla přesně typ dívky, s níž by se měl oženit – přitažlivá, rozumná a časem schopná naplnit povinnosti hraběnky. Někomu se stane vynikající manželkou.

Přesto jediná žena, která v posledních deseti letech upoutala jeho zájem, nebyla dívka a podle názoru společnosti ani dáma. Paní Bancroftová – Julia – byla ovdovělá porodní bába a léčitelka v Hartley a blízká přítelkyně Mariah. Chovala se tak nenápadně, že byla téměř neviditelná, a o Randalla neprojevovala ani náznak zájmu. Byla zcela nevhodná.

Přesto ho v myšlenkách neustále pronásledovala.

Jestli Randall navštíví Townsendovy, možná by se mohl zastavit i u ní. Byla to pošetilá myšlenka.

Ale zároveň neodolatelná.

 


 

Kapitola druhá

 

 

 

„PANÍ BANCROFTOVÁ?“ ZAVOLAL SLABÝ ženský hlas poté, co zvonky nade dveřmi do chalupy zacinkaly a ohlásily návštěvu. „To jsem já, Ellie Flynnová.“

„Dobré odpoledne, Ellie.“ Julia vyšla z kuchyně do ošetřovny a od mladé ženy převzala do náruče batole. „Jakpak se dnes daří mladému panu Alfredovi?“

„Mnohem líp, paní Bancroftová.“ Žena se láskyplně usmála na rusovlasého syna, který se natahoval po Juliině kočce. „Po tom jablečníkovém čaji s medem, který jste mi dala, už skoro nekašle.“

„To je lék proti kašli od vévodkyně z Ashtonu.“ Julia chlapečka prohlédla. Spokojeně se na ni křenil. „Ten název léčí z poloviny sám.“

Recept na zmiňovaný čaj se naučila od přítelkyně Mariah, která tehdy ještě nebyla vévodkyní. Mariah vyrůstala v péči babičky, vesnické léčitelky, která se navíc vyznala v bylinkách. Julia se naučila připravovat několik jednoduchých léků od porodní báby, která ji vyškolila, ale Mariah jich znala mnohem víc a její recepty značně rozšířily Juliiny léčebné prostředky.

Vrátila chlapečka matce. „Roste jako z vody. Dobře se o něj staráte, Ellie.“

„Bez vaší pomoci bych to nezvládla. Když se narodil, sotva jsem poznala, který konec je který!“ Ellie, nanejvýš devatenáctiletá rusovláska, jí plaše podala obnošenou plátěnou tašku. „Mám pro vás čerstvá vejce, jestli chcete.“

„To je skvělé! Zrovna jsem potřebovala vajíčka k svačině.“ Julia dárek přijala, odešla do kuchyně a vyndala vejce ze slaměného obalu, aby mohla tašku vrátit. Nikdy neodmítla matku ani dítě v nouzi, takže i když si mnoho jejích pacientů nemohlo dovolit platit hotově, o jídlo v Juliině domácnosti nouze nebyla.

Když paní Flynnová s chlapečkem odešla, Julia se posadila ke stolu a doplnila záznamy o pacientech, které ten den prohlédla. Vedle ní podřimovala Míca, její mourovatá kočka. Julia dopsala, opřela se, hladila kočku a rozhlížela se po svém království.

Přední část Rose Cottage tvořily dvě místnosti. Jednu používala jako ošetřovnu, kde prohlížela pacienty a skladovala léky, a druhá sloužila jako obývací pokoj. V zadní části chalupy se nacházela kuchyně, spižírna a ložnice. Úzké schodiště vedlo do dalšího prostorného pokoje se zkoseným stropem.

Za chalupou byla stáj pro poklidného poníka a zahrada s bylinkami a zeleninou. Před domem kvetly květiny, protože Julia byla přesvědčená, že jejich krásu potřebují všichni.

Nevyrostla v tomto domě, ale její bývalý život špatně skončil. Tento byl o mnoho lepší. Získala domov a přátele a v této zapadlé vesnici poskytovala cenné služby. Jelikož nablízku žádný lékař nebyl, stala se z ní víc než jen porodní bába. Rovnala kosti, ošetřovala zranění a léčila lehčí choroby. Někteří tvrdili, že je šikovnější než doktoři v Carlisle. Rozhodně byla levnější.

Ačkoli ji výlet do Londýna, který před několika měsíci podnikla s Mariah jako gardedáma, mírně rozrušil, byla v Hartley většinou spokojená. Věděla, že nikdy nebude mít vlastní dítě, ale měla jich kolem sebe spoustu a získala si úctu celé vesnice. Byla hrdá na tento život, který si vlastní tvrdou prací vybudovala.

Dveře se otevřely a dovnitř vběhla mladá žena s batoletem na boku a plátěnou taškou přehozenou přes rameno. Julia se na další dvě členky své domácnosti usmála.

„Jsi zpátky nějak brzy, Jenny. Jak se mají paní Wolfová a Annie?“

Jenny Watsonová se rozzářila. „Jsou spokojené a zdravé. Protože jsem Annie odrodila sama, vždy když ji vidím, jsem hrdá, jako by snad děti byly můj vlastní vynález.“

Julia se zasmála. „Znám ten pocit. Pomáhat novorozeněti na svět je radost.“

Jenny sáhla do tašky. „Pan Wolf posílá pořádný kus slaniny.“

„Bude se dobře hodit k vejcím od Ellie Flynnové.“

„Tak já udělám svačinu.“ Jenny zamířila do kuchyně a položila dceru do kolébky u krbu. Čtrnáctiměsíční Molly zívla na celou pusu a schoulila se do klubíčka, aby si zdřímla.

Julia dítě láskyplně pozorovala. Jenny nebyla první zoufalá těhotná dívka, která se objevila na Juliině prahu, ale jako jediná se stala součástí domácnosti. Vdala se za muže, s nímž její rodina nesouhlasila, a když ji opustil, všichni se k ní obrátili zády s tím, že jak si ustlala, ať si také lehne.

Téměř vyhladovělá Jenny nabídla Julii, že jí bude sloužit bez jakékoli mzdy, jen za stravu a střechu nad hlavou. Ukázalo se, že je to chytrá a pracovitá dívka, a po Mollyině narození se stala Juliinou učednicí. Vše naznačovalo, že z ní časem bude dobrá porodní bába, a Julia je obě začala považovat za svou rodinu.

Jenny právě zavolala: „Svačina!“, když zacinkaly zvonky, které visely na dveřích.

Julia se ušklíbla. „Kéž bych dostala šilink pokaždé, když mě někdo vyruší od jídla!“

Vstala – a při pohledu na tři muže, kteří vstoupili do jejího domu, ztuhla hrůzou. Dva z nich byli cizí, ale statného vůdce se zjizveným obličejem poznala okamžitě. Joseph Crockett, nejodpornější muž, s jakým se kdy setkala, ji vypátral.

„Ale ale. Takže lady Julia je opravdu naživu,“ promluvil výhrůžně a z pochvy pod kabátem vytáhl blyštivý nůž.

„To se dá snadno napravit.“

Míca zasyčela a vběhla do kuchyně, zatímco Julia, ochromená panikou, před ním ustupovala.

Po letech pečlivého ukrývání její život skončil.

 

 

Pěkná služebná, která v sídle Hartley otevřela dveře, poznala hosta a uklonila se. „Je mi líto, majore Randalle, ale Townsendovi nejsou doma. Neteř paní Townsendové se někde na jihu vdává, tak se rozhodli jet na svatbu.“

Randall si během příjemných čtrnácti dní, které trávil ve Skotsku s přítelem Kirklandem, pohrával s myšlenkou, že se zastaví u rodiny Mariah, ale definitivně se rozhodl, až když dojel na silnici, která se táhla na západ podél cumberlandského pobřeží směrem k Hartley. Měl Townsendovy rád a určitě nebude vadit, když je překvapí, ačkoli nemá zájem dvořit se Sarah. A jestli se mu poštěstí vidět Julii Bancroftovou, třeba ho to z té nešťastné přitažlivosti vyléčí.

Spontánní nápady však pokaždé nevyjdou. Podal služebné navštívenku. „Vyřiďte jim prosím, že jsem tu byl.“ Dívka se zadívala na cedulku a svraštila čelo. „Připozdívá se, pane. Pan a paní Townsendovi by se na mě zlobili, kdybyste tu nezůstal přes noc jako host.“

Randall zaváhal. Ve vesnici sice byl slušný malý hostinec, ale on měl za sebou dlouhý den, noha ho bolela a cestoval sám, jelikož jeho komorník, bývalý důstojnický sluha Gordon, odjel na návštěvu za rodinou. Randall i jeho koně si zasloužili odpočinek. „Vládne v kuchyni stále paní Beckettová?“

Služebná se uličnicky usmála. „Jistě, pane, a ji potěší, když bude moct nakrmit hladového.“

„V tom případě vaše laskavé pozvání s díky přijímám.“ Sešel po schodech, aby odvedl koně zapřažené v lehkém cestovním kočáru ke stájím. Přestože Sarah Townsendovou neuvidí, dobré způsoby určitě velí, aby ráno, než se opět vydá na cestu na jih, navštívil paní Bancroftovou.

Dobré způsoby jsou někdy užitečné.

 

 

Joseph Crockett přistoupil blíž a špičkou nože se dotkl Juliina hrdla. Zatímco strnule stála a přemýšlela, jestli zemře přímo na místě, zavrčel: „Pojedete s námi, Vaše Jasnosti. Víte, kdo na Vás na konci cesty čeká.“ Zatlačil tak, že jí probodl pokožku a po krku jí stekla kapka krve. „Takže buď se budete dobře chovat, nebo vás podříznu hned. Nikdo se na mě nebude zlobit, pokud budu muset zabít vražedkyni.“

Ze dveří do kuchyně se ozvalo vyděšené zalapání po dechu. Jenny přitáhly cizí hlasy. Crockett zaklel, obrátil se k ní a zvedl nůž.

„Ne!“ Julia ho chytila za zápěstí. „Pro lásku boží, nechte ji být! Jenny vám nijak neublíží.“

„Mohla by ztropit povyk, až vás odvezeme,“ zavrčel. Molly znepokojeně svraštila kulatý obličejík, dobatolila se k matce a chytila se jí za sukni. Jenny ji zvedla a s polekaným výrazem couvla do kuchyně.

„Chopte se jí!“ vyštěkl Crockett.

Mladší ze dvou dalších mužů skočil po Jenny a chytil ji za paži, takže už nemohla ustupovat. „Zabití matky s dítětem by určitě vyvolalo poprask,“ utrousil. „Můžu tu holku svázat, aby se odsud až do zítřka nedostala. Zmizíme za kopečky dřív, než si někdo všimne, že se něco stalo.“ Crockett po mučivě dlouhé pauze zabručel: „Tak dobře, svaž ji a hned potom odsud vypadneme.“

Julia mírně rozechvělým hlasem promluvila: „Protože se už nevrátím, ráda bych napsala list, že chalupu a všechno v ní odkazuji Jenny.“

„Štědrá jako vždy,“ ušklíbl se. „Pospěšte si s tím.“ Jakmile naškrábala dvěma větami svou poslední vůli,

Crockett přelétl papír pohledem, zda na něm neprozrazuje něco o svém osudu. Pak ho spokojeně položil na pracovní stůl. „Vezměte si šál. Čeká nás dlouhá cesta.“

Udělala, co jí poručil, a zvedla teplý omšelý šál a klobouk. Měla by si odnést ještě něco jiného?

Mrtvé ženy však nic nepotřebují. Nevšímala si Crocketta, došla k židli, na které seděla svázaná Jenny, a objala ji. „Odkazuji ti svou chalupu i všechno ostatní.“ Sklonila se a políbila Molly, která se schovávala za matčinou sukní. „Jsi dobrá porodní bába, Jenny. O mě si starost nedělej. Prožila jsem víc dobrých let, než jsem očekávala.“

„Kvůli čemu tohle všechno?“ hlesla její přítelkyně se slzami na tvářích.

„Kvůli spravedlnosti,“ vyštěkl Crockett.

„Čím míň víš, tím líp. Sbohem, drahá.“ Julia si přehodila šál kolem ramen a obrátila se ke dveřím.

Crockett zvedl smotaný řetěz. „Jen pro jistotu, abyste nám neupláchla, Vaše Jasnosti.“ Zacvakl želízko kolem jejího levého zápěstí a prudce ji k sobě přitáhl jako zvíře na vodítku.

Ten řetěz byl poslední kapka, která ji téměř zlomila. Kdyby si myslela, že to k něčemu bude, padla by na kolena a prosila o život, ale Crockett by se její slabosti vysmál. Smrt byla nevyhnutelná, a tak jí čelila se vztyčenou hlavou a chladnou důstojností.

Nic jiného jí nezbývalo.

S řinčením řetězu vyšla ven, kde čekal nenápadný uzavřený kočár s kočím na kozlíku. Čtyři ničemové jsou na jednu bezbrannou ženu příliš. Nebude úniku.

Crockett otevřel dveře a ukázal na rohové sedadlo na vzdálené straně ode dveří. Potom se posadil vedle ní, řetěz pevně v rukou. Jakmile on a jeho komplicové zaujali místa, kočár se rozjel.

Projížděli vesnicí a Julia ochromeně vyhlížela z okna. Když se Hartley ztratilo v dálce, zavřela oči a potlačila slzy. Byla tady, na konci světa, šťastná.

Jenže to nebylo dost daleko.

 


 

Kapitola třetí

 

 

 

RANDALL SNĚDL ZHRUBA POLOVINU žebírek od paní Beckettové, když uslyšel, jak někdo buší na dveře sídla Hartley. Znělo to tak naléhavě, že uvažoval dokonce i o tom, že půjde otevřít sám, ale maso bylo vynikající.

O chvíli později, když byly dveře otevřeny, zazněly ze vstupní haly hlasy. Jakmile zaslechl jméno „paní Bancroftová“, zvedlo ho to ze židle a donutilo vyjít do haly. Půvabná služebná Emma, která ho dříve pozvala dál, s otřeseným výrazem mluvila s mladou ženou s vyděšenýma očima a zkrvavenými zápěstími. Něco tu nehrálo.

„Co se stalo paní Bancroftové?“ vyhrkl.

„Přišli tři muži a odvezli ji pryč!“ Mladá žena si otřela uslzené oči. „Jsem Jenny Watsonová, její učednice. Se svým dítětem u ní bydlím. Ti lotři mě svázali. Jakmile se mi podařilo osvobodit, rozběhla jsem se sem v naději, že mi pan Townsend pomůže, ale Emma teď říká, že je pryč. Nevím, co si mám počít!“

Randallův strach zesílil. „Víte, proč ji unesli?“

„Ten chlap ji nazýval ‚Vaše Jasnosti‘, ale mohl si z ní jen utahovat. Tvrdil, že ji odvážejí kvůli spravedlnosti.“ Jenny křečovitě polkla. „Prý je to… vražedkyně. Ale to je vyloučené!“

Randallovi také dělalo potíže, aby si to představil, ale na tom nezáleželo. Jeho první myšlenkou bylo, že Julii z rukou únosců zachrání. „Co přesně říkal?“

Dívka se zhluboka nadechla a potom mu vylíčila rozhovor, který vyslechla. „Chystali se na dlouhou cestu,“ zakončila, „a… ona neočekávala, že se ještě někdy vrátí. Napsala vzkaz, že mi nechává chalupu a všechno v ní.“ Znovu propukla v pláč. „Ale já to stavení nechci! Přeji si jen to, aby se paní Bancroftová vrátila živá a zdravá!“

„Jak je to dlouho, co odjeli?“

Jenny svraštila obočí. „Asi hodinu nebo o něco víc.“ Pohlédl na její zkrvavená zápěstí. „Jak se vám podařilo tak rychle uniknout z pout? Vytáhla jste z nich ruce?“

„Molly nesvázali,“ vysvětlovala Jenny. „Je jí teprve čtrnáct měsíců, tak ji nechali být. Když odešli, poslala jsem ji pro nůž, abych mohla provaz přeřezat.“

„Chytrá dívka,“ přikývl souhlasně. „Měli anglický nebo skotský přízvuk?“

„Anglický. Z jihu.“

„Takže se nejspíš vydají na východ do Carlisle a potom vyrazí směrem na jih do Anglie než na sever do Skotska.“ Obrátil se k Emmě. „Pan Townsend má pěkného plnokrevníka Sultána. Nechal ho tady?“

„Ano, pane.“

„V tom případě si ho půjčím. Nechte ho osedlat.“

„Dávejte si pozor, pane,“ varovala ho Jenny. „Jsou to nebezpeční lotři. Nechci ani pomyslet, co paní Bancroftovou čeká.“

„Kdyby ji chtěli zabít, udělali by to hned, jak ji našli. Dokud nedorazí do cíle, bude v bezpečí, a do té doby ji najdu. To vám slibuji.“ Prudce se obrátil na podpatku, zamířil do svého pokoje a přitom přemýšlel, co si má sbalit s sebou. Peníze, klobouk a plášť a k tomu balíček s chlebem, sýrem a pivem, aby se nemusel zdržovat sháněním jídla.

Naštěstí vždy cestoval dobře ozbrojený.

 

 

Cestou se Randall zastavil v Hartley, aby si promluvil se starou paní Morseovou, která pracovala na zahradě a viděla všechny, kdo do vesnice přicházeli i odcházeli. Jakmile získal co nejvíc informací o vzhledu kočáru, zamířil na východ ke Carlisle. Sultán byl opravdu vynikající kůň, přesně jak si Randall vzpomínal, a díky jeho dlouhému kroku vzdálenost rychle ubíhala.

Tímto směrem nebyly žádné zájezdní hostince, takže únosci nebudou mít možnost vyměnit koně, kteří byli určitě unavení už cestou do Hartley. Při troše štěstí by je měl dohonit ještě před Carlisle. Jakmile by se dostali na rušnější silnici, bylo by jejich sledování těžší.

Určitě si mysleli, že je nikdo nebude pronásledovat. I kdyby byl Charles Townsend, nejvýznačnější muž v celém kraji, doma, moc by toho nezmohl. Navíc cesta byla tak špatná, že nemohli jet moc rychle. ·koda že Randallův sluha Gordon odjel na návštěvu k rodině. Při jízdě do Skotska se o sebe Randall uměl postarat sám a Gordon si rozhodně zasloužil volno. V boji byl však velice schopný a teď by se jeho přítomnost hodila.

Nevadí. Randall měl na své straně moment překvapení. Když mu bude přát štěstí, odveze Julii do bezpečí, aniž se někomu něco stane. Ačkoli pokud bude nezbytné někoho zabít…

Pobídl koně ke klusu. Noha ho bolela jako čert a bude to ještě horší, ale vydrží, dokud to bude nutné.

Zatímco jel nocí, přemítal, co si Julia počne, až ji zachrání. Její únosci vědí, kde bydlí, takže v Hartley už nikdy nebude v bezpečí.

Musí najít jiné řešení.

 

 

 

Navzdory tomu, že padla noc, jeli Juliini únosci vyrovnaným tempem dál. Proč v tom nejsychravějším a nejzamračenějším koutě Anglie musí být zrovna dnes noční obloha tak jasná?

Po cestě nepotkali žádný hostinec, ale po několika hodinách jízdy kočár krátce zastavil a nejmladší Haggerty vytáhl ze zadní části vozu balíček s jídlem a džbán s pivem.

Když se znovu rozjeli, někdo strčil Julii do rukou studené zapečené maso v těstíčku. Snažila se ukusovat suché těsto, ale připadalo jí, že chutná jako jíl.

„Tu máte, Vaše Jasnosti.“ Crockett jí nabídl džbán, ale zavrtěla hlavou. Ačkoli měla žízeň, nechtěla pít ze stejné nádoby jako on.

Vzdala snahu něco pozřít a zadívala se z okna na pustou krajinu. Drsné, většinou holé kopce působily tajuplně. I když ještě nebyl úplněk, měsíc svítil dost jasně, aby při pomalém tempu viděli do okolí.

Jak dlouho takhle pojedou? Možná týden. Pokoušela se nemyslet na to, co ji na konci čeká. Doufala, že smrt přijde rychle. Nebylo pravděpodobné, že by ji mučili – ale vyloučené to nebylo. Nevěřila, že by se její nepřátelé před něčím zastavili.

Po další hodině prohodila: „Ocenila bych zastávku, pane Crockette.“

Zasmál se. „A to jsem si myslel, že dámy jako vy si ulevit nepotřebují.“

Vzhledem k její beznaději nebylo těžké zachovat vyrovnaný hlas. „Jsem žena jako kterákoli jiná, pane Crockette.“

„Už jsme od té vaší odporné vesnice pořádný kus a koně by si potřebovali odpočinout.“ Dal znamení kočímu. Právě objížděli kopec, takže kočár dojel za zatáčku a na rovině s rachotem zastavil.

První vystoupili muži. Haggerty zamířil dozadu, aby se znovu napil, a Crockett trhl Juliiným řetězem. Pouta se jí zaryla do bolavého zápěstí, až jí vytryskla krev. Vyklopýtala ven se ztuhlými svaly a třásla se zimou.

Jakmile se protáhla, Crockett znovu škubl řetězem a výhrůžně zabručel: „Měla byste mít větší strach, lady Julie.“

„Proč?“ odsekla chladně. „Pokud není žádná naděje, je zbytečné se bát.“

Crockett se zasmál. „Smrt je možná nevyhnutelná, ale existují lepší a horší způsoby, jak k ní dojít.“ Položil jí ruce na ramena a prudce ji k sobě přitáhl.

Jeho dotyk se jí hnusil, a tak mu plivla do tváře.

„Děvko!“ Udeřil ji do obličeje tak silně, až upadla na zem. Bohužel ne natolik, aby si zlomila vaz.

 

 

Sledovat únosce bylo velice snadné, poněvadž cesta byla jen jedna a kořist se nesnažila být nenápadná. Když zastavili, aby si odpočinuli, Randall je dohonil. Naštěstí jeho kůň zafrkal, jakmile ucítil jiné koně, takže stihl zastavit dřív, než na ně narazil.

Naslouchal a slyšel nenucené hlasy. Uvázal koně v mlází a z kapsy u sedla vytáhl obnošenou vlněnou šálu. Byla to památka na jeho službu v armádě, tmavošedá a páchnoucí koňmi, ale na studených, větrných cestách se hodila. Dnes večer poslouží k tomu, aby zakryla jeho světlé vlasy a většinu obličeje.

Vytáhl z pouzdra karabinu a zkontroloval, zda je připravená ke střelbě. Potom tiše obešel zatáčku. Okolní nehostinné kopce tvořily většinou pastviny pro ovce, ale podél cesty rostlo dost stromů a keřů, aby mu umožnily zůstat ve stínu.

V měsíčním světle snadno spatřil kočár, koně i cestující, kteří z něj vystoupili. Jakmile uviděl, že z vozu vyšla Julia Bancroftová, zrychlil se mu srdeční tep. Ten bídák ji vedl na řetězu jako zvíře. Zatímco Randall uvažoval o tom, jak ji nejlépe osvobodit, jeden muž utrousil posměvačnou poznámku a přitáhl si ji do náruče.

Plivla mu do tváře. Zařval: „Děvko!“ a udeřil ji.

Krucinál! Než Julia dopadla na zem, mířila Randallova karabina na jeho lebku. Jen taktak se udržel, aby nevystřelil. V bitvě se choval vždy klidně a jako zbraň používal hněv, ale když viděl, jak muž bije ženu o polovinu menší než on, měl co dělat, aby se ovládl.

Nepochyboval, že by dokázal všechny čtyři muže sprovodit ze světa, ale masová vražda by se špatně vysvětlovala a hrozilo riziko, že by Julia nevyvázla bez zranění. Bude lepší osvobodit ji za co nejmenšího použití násilí.

Ne Julii. Paní Bancroftovou.

Přimhouřil oči a uvažoval, jaké má možnosti.

 


 

Kapitola čtvrtá

 

 

 

CROCKETT ZAKLEL A PODAL ŘETĚZ Haggertymu.

„Odveď tu mrchu do křoví, než ji uškrtím.“

Lokl si ze džbánu a podal ho dalšímu, právě když se Julia mátožně vyškrábala na nohy a následovala Haggertyho k nejbližší skupince keřů asi sto metrů od kočáru. Aspoň že byl řetěz dost dlouhý, aby jí poskytl jakési soukromí, a když odešla za keř, její únosce se obrátil.

Jakmile se opět vynořila, mladík rozpačitě promluvil: „Je mi to líto, paní.“

„Pravděpodobně ne dost na to, abyste mě osvobodil,“ utrousila suše.

„Ne, madam,“ souhlasil smutně. „I kdybych to udělal, daleko byste se nedostala.“

Měl pravdu. Kopce byly většinou pokryté holými pastvinami a v měsíčním světle by ji snadno vypátrali.

Mrzelo ji, že si nevzala šál, a právě se obrátila ke kočáru, když za Haggertym spatřila tmavý stín. O chvíli později se mladík zhroutil na zem a Juliin řetěz zařinčel.

Zalapala po dechu. „Kdo…?“

Umlčela ji ruka, která se pevně přitiskla k jejím ústům.

„Pšš,“ zašeptal jí do ucha mužský hlas. „Musíme co nejrychleji a nejtišeji pryč.“

Zděšeně ztuhla. Ten tichý tón jí připadal povědomý. Ale muž, jehož jméno jí prolétlo hlavou, tu být nemohl.

Nezáleželo na tom. Každý zachránce se počítá. Přikývla a on ji pustil. Všimla si, že drží pušku.

Jakmile si omotala volný kus řetězu kolem ruky, aby neřinčel, shýbl se a pokynul jí, ať se také skloní. Měl tmavé oblečení a zahalený obličej, takže vypadal jako pouhý stín. I Julia měla tmavé šaty. Vzdalovali se od skupinky keřů a mířili podél cesty zpátky, odkud přijeli.

Její zachránce uměl mistrně využívat dostupné úkryty. Crockett a jeho dva společníci si naštěstí povídali a se smíchem si předávali džbán. Doufala, že si nevšimnou, že její nepřítomnost trvá moc dlouho.

Jakmile se dostali za zatáčku a od Crocketta je odděloval kopec a pár stromů, její zachránce se zastavil a obrátil k ní. Jeho štíhlá postava se širokými rameny jí byla povědomá, ale obličej měl zahalený tmavým šátkem.

Pak si ho sundal a Julia zatajila dech. Bledé měsíční světlo se zalesklo na blonďatých vlasech a vážných, ostře řezaných rysech. Ačkoli se to zdálo nemožné, byl to major Randall, krásný a děsivý jako pekelní andělé.

Když si to uvědomila, zaplavil ji pocit nevyhnutelnosti. Poprvé se s Randallem setkala v sídle Hartley, když ještě se dvěma dalšími společníky přijel hledat ztraceného Ashtona. Našli ho u Mariah Clarkeové, tehdejší paní sídla. Z Ashtonových přátel byl Randall nejnedůtklivější a nejostražitější.

Z nějakého důvodu, pravděpodobně jako trest za její hříchy, je pojilo silné pouto, nepopiratelné a zároveň zcela nevítané. Když se jejich skupinka vydala na dlouhou společnou cestu do Londýna, Randall s ní dokonce ani jednou neseděl v kočáře. Byla za to vděčná.

A přesto ji právě teď zachránil. „Proč právě vy, majore

Randalle?“ zeptala se tiše. Byla to spíš filozofická než praktická otázka.

Odpověděl doslova: „Na zpáteční cestě ze Skotska jsem se rozhodl zastavit u Townsendových.“ Mluvil stejně tichým hlasem jako ona a opět svižně vykročil. Teď, když se narovnal, bylo jeho kulhání znatelnější a horší, než si vzpomínala.

Dohonila ho. „Townsendovi odjeli pryč.“

„To jsem zjistil, ale byl jsem pozván, ať v sídle přečkám noc. Zrovna jsem jedl, když přiběhla vaše učednice s tím, že vás někdo unesl.“

„Nestalo se Jenny nic?“ starala se.

„Ne. Řekla dceři, ať jí přinese nůž, aby si přeřezala pouta.“

„Díkybohu!“ Julia by si nikdy neodpustila, kdyby se kvůli ní Jenny nebo Molly něco stalo.

„Celá se třesete.“ Randall si svlékl kabát a přehodil jí ho kolem ramen. Z látky stále vyzařovalo jeho tělesné teplo.

„Zato vy teď zmrznete,“ utrousila. Byla mu vděčná, ale zároveň měla v jeho kabátě pocit, jako by se jí osobně dotýkal.

Pokrčil rameny. „Vedl jsem dost dlouho drsný život, takže si teplot moc nevšímám.“

Vzala ho za slovo a vsunula ruce do rukávů. Kabát byl dlouhý skoro jako plášť a Julia s radostí přivítala, že je ze silné vlny.

Zavedl ji do mlází vlevo od cesty, kde nechal uvázaného koně. Domnívala se, že zvíře patří Charlesi Townsendovi, ale nebyla si tím úplně jistá. Randall vsunul zbraň do pouzdra, vyskočil do sedla a podal jí ruku. „Jeďte radši obkročmo.“

Přijala jeho pomoc a on ji s překvapivou lehkostí zvedl. Připadala si neohrabaně, když musela přehodit pravou nohu přes jezdecké brašny, ale podařilo se jí to. Randall pobídl koně do kroku a po cestě se vydali zpátky do Hartley.

Zdráhavě ho uchopila kolem štíhlého pasu, aby neztratila rovnováhu. „Ten muž, kterého jste praštil, Haggerty, je… mrtvý?“

„Ne, ale až se probere, bude mu třeštit hlava. Proč vás to zajímá?“

„Byl z té bandy nejslušnější.“ Zavřela oči a roztřásla se. Stále nemohla uvěřit, že je na svobodě. Randall sice působil nebezpečně a nabručeně, ale zachránil jí život. Byl to hrdina.

Za nimi se zvedl povyk a Crockett zařval: „Ta zatracená mrcha zmizela!“

Chytila se Randalla pevněji. „Nebojte se,“ chlácholil ji.

„Až jim dojde, že jste se nerozběhla od kočáru na pastviny, budeme dávno pryč.“

„Nerozjedou se za námi v kočáru?“

„Zkusí to.“ Potutelně se usmál. „Ale zjistí, že mají přeřezané postroje, takže hned tak nikam nevyrazí.“

„To jste udělal nejdřív?“ vykřikla. „Myslíte na všechno!“

„Vojenské zkušenosti se někdy hodí.“

„Díkybohu a hlavně vám, majore.“ Zhluboka se nadechla, jako by si stále nemohla zvyknout na myšlenku, že je v bezpečí. „Bála jsem se, že je to můj konec.“

Pokrčil rameny, ale mlčel. Pro hrdinu jsou takové záležitosti denním chlebem.

Cesta zahnula kolem dalšího kopce a Randall pobídl koně ke cvalu. Navzdory Sultánovu plynulému kroku musela Randalla obejmout pevněji. Až do dnešní noci se nikdy nedotýkali a teď pochopila proč. Být v jeho blízkosti bylo zneklidňující. „Vracíme se do Hartley?“

Zavrtěl hlavou. „I kdyby Sultán nenesl dvojí břemeno, je moc unavený, aby jel tak daleko. A kdyby nás sledovali a zkusili vás v Hartley znovu unést…“

Nemusel dokončit větu. Nevystavila by násilí vesnici, která jí byla léta domovem. „Určitě máte náhradní plán.“

„Všiml jsem si stezky, která vede nahoru k pastýřské chatrči kousek odsud. Můžeme tam zajet a trochu si odpočinout.“

„Odpočinout? To je úžasná představa.“ Položila si hlavu na jeho záda a uvolnila se. Znepokojoval ji sice, ale zároveň měla naprostou důvěru v jeho schopnosti.

Unaveně přemýšlela, co si teď, když ji našli, počne. Ale s tím si bude lámat hlavu až zítra.

Zanedlouho zahnuli z cesty na téměř neviditelnou stezku, která vedla nahoru do strmého svahu. Měsíc začaly zatemňovat mraky. Tentokrát však neustále sychravé počasí vítala.

Dojeli k tmavé chýši a zastavili. „Máme štěstí,“ prohodil. „Nejenže to má střechu, dveře a čtyři stěny, ale i přístřešek pro Sultána.“

„Byla bych šťastná i v chlévě, pokud nás Crockett a jeho muži nenajdou.“ Sklouzla z koně na zem a zapotácela se. Randall ji jednou rukou přidržel. Jakmile našla pevnou půdu pod nohama, odtáhla se.

„Šance, že nás najdou, jsou velmi mizivé.“ Také seskočil. „Pokud se jim to podaří, vyřídím si to s nimi mnohem důrazněji.“

„Přesila čtyři na jednoho vás netrápí?“ zeptala se spíš zvědavě než překvapeně.

„Jsou to amatéři. Na rozdíl ode mě.“ Odepnul jezdeckou brašnu a odnesl ji do chýše. „Vypadá to čím dál líp. Uvnitř je malý krb a trocha naštípaného dřeva. Když vám dám krabičku s troudem, rozděláte oheň? Já se zatím postarám o Sultána.“

Následovala ho do chýše, ráda, že má střechu nad hlavou. „Myslíte, že je bezpečné tu zatopit?“

„Jsme dobře ukrytí a vítr všechen kouř odvane.“ Podal jí troud a popošel ke dveřím. „Do rána se rozprší a déšť smyje stopy kopyt, i kdyby je na cestě hledali.“

V kalném měsíčním světle, které pronikalo oknem zakrytým pergamenem, si klekla ke krbu. Místnost vypadala nepoužívaně, ale aspoň tam bylo sucho a byli chráněni před větrem. Ačkoli měla prokřehlé a nemotorné prsty, než se Randall vrátil, plápolal v krbu malý ohýnek.

Otevřel brašnu a vytáhl složenou přikrývku. „Vezměte si to.“

Vrátila mu kabát, zabalila se do drsné vlněné látky a uvelebila se vedle krbu. Randall znovu zalovil v brašně. „Dáte si něco k snědku?“

Zamyslela se. „Umírám hlady.“

„Tu máte trochu cideru.“ Podal jí džbán a nakrájel chléb a sýr.

Vděčně usrkla kyselé tekutiny. „Vybavil jste se dobře. Předpokládám, že za to mohou další vojenské zkušenosti.“

„Prvním krokem při přípravě válečného tažení je zajistit zásoby.“ Podal jí krajíc chleba se sýrem, kousek odložil stranou pro sebe a zbytek opět zabalil.

Zakousla se do jídla tak dychtivě, že to vůbec nemohlo působit elegantně. Živiny jí vracely energii. V přátelském tichu konzumovali chléb a sýr. Cider byl studený, trpký a vítaný.

Ve světle ohně působil Randallův pohledný obličej vzdáleně a tajemně. Neměla důvod se ho bát, když ji právě zachránil, a přece byl příliš silný a mužný, aby byl příjemný společník. Dokonce i se zavřenýma očima si pronikavě uvědomovala jeho přítomnost.

Odtrhla myšlenky od majora. Teď, když už jí nehrozila bezprostřední smrt, bylo nutné rozhodnout se, co dál.

Tolik se na to soustředila, že polekaně nadskočila, když se jí Randall zeptal: „Víte, proč vás ti muži unesli?“

Ačkoli si nepřála odhalit mu tuto nechutnou část svého života, zasloužil si znát pravdu. „Vím.“

„Jenny říkala, že o vás mluvili jako o vražedkyni,“ pokračoval otevřeně. „Je to pravda?“

Sevřela ústa a setkala se s jeho upřeným pohledem.

„Ano.“
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RANDALL SI PROHLÍŽEL JULIIN JEMNÝ a půvabný obličej. Bylo velmi těžké představit si ji jako vražedkyni.

„Koho jste zabila?“

Odvrátila pohled k ohni. „Manžela.“

„Zasloužil si to?“ zeptal se chladně.

Prudce zvedla hlavu. „Na to se mě nikdy nikdo nezeptal.“

„Všichni mohou reagovat násilím, pokud k tomu mají dostatečný podnět. Nepřipadáte mi jako žena, která by zabila z jiných než velmi drastických důvodů.“ Znovu jí nabídl džbán. „Povězte mi o tom.“

Trochu se uvolnila a dlouze se napila cideru. Očekávala od něj, že ji vyhodí zpátky na cestu, aby ji tam únosci našli? Jako voják měl se zabíjením větší zkušenosti než většina lidí a byl smířený s tím, že je občas nevyhnutelné.

Co asi Julia Bancroftová prožila? Nyní se to dozví. Možná mu to objasní, proč mu připadá tak neodolatelná.

Přitáhla si přikrývku blíž k tělu, jako by to byl ochranný štít. „Když jsem se vdala, bylo mi necelých šestnáct. Byl to domluvený sňatek a všichni se shodli na tom, že je velice výhodný.“

Randall přiložil do ohně další větev. „Co jste si o tom myslela?“

„Vychovali mě k přesvědčení, že dojednaná manželství jsou nejlepší. Předpokládala jsem, že mi otec vybere dobře.“ Chladně se usmála. „Můj snoubenec byl mladý, hezký a šarmantní. Měla jsem velkou radost.“

„Ale?“

„Můj pohledný, urozený a neobyčejně vhodný manžel byl zrůda.“ Ačkoli mluvila bezvýrazným hlasem, celá se třásla.

Randall zasvěceně pokračoval: „Byl vulgární a měl násilnické sklony?“

„Ano.“ Uzavřela se ještě víc do sebe.

Randall potlačil hněv na neznámého manžela. „Musela jste ho zabít, abyste si zachránila život?“

Unaveně si odhrnula z obličeje pramínek jemných kaštanově hnědých vlasů. „Nejdřív se uchyloval k násilí jen výjimečně a vždycky se pak velice upřímně omlouval. Ale s naším manželstvím to šlo od desíti k pěti. Byl žárlivý, obviňoval mě, že se chci vyspat s každým mužem, kterého potkám, a proto mě odvezl na venkov, kde ke mně měly přístup pouze služebné. Postupně jsem pochopila, že ho vzrušuje, když mi ubližuje.“ Zlomil se jí hlas. „Copak jsem mohla vědět, jak se s takovým násilníkem vypořádat? Byla jsem dítě, vychované k poslušnosti!“

„Není povinností ženy dovolit muži, aby ji trápil.“ Teď už Randall chápal, proč byla tak plachá a proč sebou trhla pokaždé, když k ní přistoupil blíž. Nevěřila mužům, a oprávněně. „Jak to skončilo?“

„Asi po roce jsem zjistila, že čekám dítě. Modlila jsem se, aby to byl chlapec a manžel měl dědice. Řekla jsem mu, že chci žít až do porodu odděleně.“ Její šedé oči ztvrdly. „Rozčílil se a křičel, že mě nikdy nenechá odejít, protože mu patřím. Přitom mě mlátil hlava nehlava, až jsem si byla jistá, že mě zabije. Dělala jsem, co jsem mohla, abych unikla před jeho jezdeckým bičem, a přitom jsem do něj strčila. Byl opilý a ztratil rovnováhu. Upadl… a rozbil si hlavu o hranu krbu. Myslím, že byl na místě mrtvý.“ Randall sebou trhl. Jezdecký bič? „Takže to nebyla vražda, ale nehoda, k níž došlo v sebeobraně.“ Donutil se nezvýšit hlas. Kdyby dal najevo svůj hněv, možná by utekla bůhvíkam. „A dítě?“

„Tu noc jsem potratila.“ Zrychleně a přerývaně dýchala. „Manžel do mě kopal. Opakovaně.“

Znovu sebou trhl. Dal by bůhvíco za to, aby si ji mohl přivinout do náruče a poskytnout jí útěchu, ale pochyboval, že by v tuto chvíli snesla mužský dotek. „Jak vás proboha mohl někdo za takových okolností obvinit z vraždy?“

„Crockett, který mě unesl, byl manželův společník a přítel. Měli zvláštní, silný vztah.“ S bezvýrazným výrazem zírala do ohně. „Našel manželovo tělo a mě, jak vedle něj krvácím. Rychle ututlal, co se stalo, aby nevypukl skandál.“

„Takže se nikdo nedozvěděl, jak to doopravdy bylo?“

„Proběhlo soudní vyšetřování. Oficiální výrok zněl smrt nešťastnou náhodou, ale Crockett mému tchánovi tvrdil, že jsem jeho syna zavraždila. Tchán byl přirozeně smrtí jediného syna zdrcený, hledal, koho by obvinil, a tak přiřkl vinu mně. Od toho dne si přál mou smrt.“

„To on zosnoval váš únos?“

„Ano.“ Krátce zavřela oči. „Nevím, co pro mě chystal, ale pochybuji, že bych to přežila.“

Randall přemýšlel, co všechno mu pověděla a co mu zatajila. „Vaše rodina má určitě značný vliv. Copak vás nemohli ochránit?“

Hořce se zasmála. „Jakmile jsem dokázala vstát z postele, utekla jsem za otcem, ale tchán mu napsal, že jsem manžela zabila. Byli to staří přátelé, a tak můj otec uvěřil spíš jemu než mně. Zřekl se mě a prohlásil, že jsem hanbou rodiny. Pak už jsem byla pro tchána snadnou kořistí.“

Julia znovu zmlkla, v myšlenkách se ocitla v minulosti. Randall ji pobídl: „Co bylo dál?“

„Předstírala jsem, že jsem umřela. Bydleli jsme kousek od moře, tak jsem šla na břeh a napsala vzkaz, jak mě manželova smrt rozrušila. Vzala jsem si všechny úspory, nechala na pláži šál i klobouk a postarala se, aby si svět myslel, že jsem se utopila.“

Byla to známka zoufalství a vnitřní síly. Nesmírně zvědavý, jak se její příběh vyvíjel dál, se zeptal: „Jak jste unikla?“

Pokrčila rameny. „Koupila jsem si lístek na první dostavník, který jsem našla. Bylo mi úplně jedno, kam mě odveze. Jenže po tom bití a potratu jsem se nestačila pořádně uzdravit. Když jsem začala opět krvácet, kočí mě vysadil v nějaké vesnici poblíž Rochdale v Lancashiru. Tam mě k sobě vzala místní porodní bába. Myslela jsem si, že umřu.“

„Nechte mě hádat. Jmenovala se Bancroftová?“

Juliin výraz se uvolnil. „Opravdová paní Bancroftová. Louise měla za sebou hodně let i zkušeností a ze spárů smrti vyrvala už jiné ženy. Požádala jsem ji, jestli bych u ní mohla zůstat a pomáhat jí, dokud nenaberu síly. Brzy jsem se stala její učednicí. Přijala jsem jméno Bancroftová a lidem jsme namluvily, že jsme sestřenice. Měla jsem pro tu práci vlohy a velmi mě to uspokojovalo. Naučila mě všechno, co uměla, a já se o ni postarala, když ji začalo opouštět zdraví.“

„Po její smrti jste se přestěhovala do Hartley?“

„Hledala jsem co nejodlehlejší místo. Když paní Bancroftová churavěla, dostala dopis od přítelkyně, že v této části Cumberlandu potřebují porodní bábu, tak jsem se sem později přestěhovala.“ Julia sevřela rty. „Předpokládám, že když jsem odjela s Mariah do Londýna, upozornilo to mého tchána, že jsem možná naživu. Kdybych bývala zůstala v Hartley, byla bych v bezpečí.“

„Teď už tam bydlet nemůžete.“ Konečně se vysvětlilo, proč ho tato drobná, skromná žena tolik přitahuje. Všiml si její tiché krásy, ale existovaly i jiné krásné ženy a většina z nich se nesnažila být neviditelná. To, co činilo Julii jedinečnou, byla nezlomnost v její duši.

Zmocnilo se ho silné nutkání ji chránit. A nejen to.

„Přemýšlela jste, co budete dělat dál?“

„Pochybuji, že budu kdekoli v Anglii v bezpečí.“ Znovu si s bezútěšným výrazem odhrnula vlasy z čela. „Možná v některé kolonii. Porodní báby se hodí všude.“

„Odhaduji, že jste byla vdaná za lorda Branforda,“ prohodil konverzačním tónem. „Váš vražedný tchán je hrabě z Daventry.“ Prudce se nadechla a přikrčila se. „Panebože, takže vy pocházíte z této rodiny Randallových. Napadlo mě to, ale Randall je běžné příjmení a vy se jim nepodobáte.“ Křečovitými prsty sevřela přikrývku. „Předáte mě Crockettovi?“

Jejich oči se setkaly. „V žádném případě.“

Pozorovala ho, jako by se měl každou chvíli proměnit ve vlka. „Jaký je váš vztah k Branfordovi a Daventrymu?“

„Jelikož v posledních letech zemřelo několik bratranců a Daventry je bezdětný, jsem v současnosti presumptivním dědicem hraběcího titulu.“ Ztvrdly mu rysy. „Můj otec byl mladší nevlastní bratr současného hraběte. Nikdy spolu nevycházeli. Podobu jsem zdědil z matčiny strany. Rodiče mi zemřeli, když jsem byl malý, takže mě úřady poslaly do Turville Parku, abych vyrůstal v dětském pokoji společně s Branfordem.“

„Jaký tehdy byl?“

Randall si vzpomněl na svůj příjezd na Daventryho panství. Byl zdrcený, zmatený a zoufale toužil po novém domově. „Branford mi udělal ze života peklo. Byl starší a větší než já, jinak bych ho nejspíš zabil sám.“

Upřeně se na něj dívala. „Není divu, že jste vstoupil do armády.“

„Abych se naučil pořádně bojovat? V této souvislosti jsem o tom nepřemýšlel. Ale rozhodně jsem každému v Turville vzdoroval. Jakmile to bylo možné, Daventry mě začal posílat do různých škol. Postupně mě ze všech vyloučili, dokud jsem neskončil na Westerfieldské akademii.“

„A tam lady Agnes Westerfieldová učinila zázrak,“ pravila Julia tiše.

„Ano.“ Než Randall lady Agnes poznal, byl divoké, vzteklé a popudlivé dítě. Nesnažila se ho zkrotit. Místo toho se ho ptala, proč cítí takový hněv. Prýštila z něj zuřivost i bolest, když mluvil o týrání, ponižování a ošklivých nebezpečných šprýmech, jimiž v Turville trpěl. Tiše mu naslouchala a pak mu sdělila, že měl ke zlobě důvod. Od té chvíle se začal uzdravovat.
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